YKPAIHCbKUN UKRAINIAN ORTHODOX
NMPABOCJITABHUA COBOP CHURCH OF
CB. QUMUTPIA ST. DEMETRIUS

4-ta Hepins no Pentecost 4
M’aTnpecaTHuui

PizaBo cB. IBaHa XpecTutens

IBaH Xpectutenb — Hambinbwmn ceatun nicna Hisn Mapil.
Mpo Hboro Icyc Xpuctoc kasaB: «Cepen HapOmKEHMX XXOHAMWU He
noctaeas (nNpopok) 6inbwunn Big IBaHa Xpectutensax». IBaH Xpec-
TUTENb NpocnasnseTbCcs LiepkBoto, K «AHIOM, i anocTors1, | MyYeHMUK,
I NPOpPOK, i cBivap, i Apyr XpuCTiB, i NPOPOKIB NevaTka, i 3aCTynHUK
cTapol Ta HoBoI 6narogari, i ceped HapOMKEHUX MpPeYecHIWnn, i
ceiTnoro Cnoea rnac». Pi3agBo IBaHa XpecTtutens, sike Mu Big3Ha-
YaemMo 7 NuUnHs, — ue HanbinbLKMK i3 yCiX Npa3HUKIB CB. IBaHa Xpec-
TUTens. Ak NpasHUK MOro 3a4atTs, Tak i Luen npasHuk yxe by 3Ha-
HUK y IV cT. Hayku Ha uen npasHuk maemo Bifg cB. |IBaHa 3ornoToyc-
TOro, cB. AMBpOCIs i cB. ABryctuHa. Llen octaHHin y cBoi nponosigi
LbOoro AHs Kaxe: «CborogHi cBATKYEMO AeHb PisgBa cB. IBaHa. Lle 4YecTb, SKOI HE Mae
Hi OOMH CBATUN. Y UINTOMY XPUCTUAHCLKOMY CBITi € MPU3HAYeHUN | LaHOBaHUM TiSTbKu
AeHb PisgBa locno-ga i cB. IBaHay. CB. ABI'YCTUH He 3ragye TyT Npo npasHuk Pisgsa
Boxol MaTtepi, 60 B Ti Yacu Luboro npasHuka we He 6yno. Ha 3axoai npasHuk Pisgsa
cB. IBaHa lNpeaTedi € B HanaaBHiWOMY KaneHaapi appukaHcbkol Llepkeu Big V CT.

3a BYEHHAM togai3my, neped npuxogomMm Mecii mae SBUTUCS MOro nonepegHuk —
npearteda, kMM, BignosiaHO go npopourtsa Manaxii (Man. 4:5), BBaxaeTbCca Npopok
Inis. Y XxpucTtnaHcTsi BYEHHS Npo nposicHMKa Mecii — Icyca Xpucta — nos'sisaHe 3 06-
pa3oM npopoka loaHHa XpecTuTtens, KU BIAHOBUB i MPOJOBXUB CRYXiHHA [nil. Ak
onosigae €paHrenie, cam Icyc HasBaB loaHHa "Innga BiH, wWo mae npuntn" (MatBis
11:14). Konu loaHHOBI BUMOBHMNOCE TPWALSATE POKIB, BiH MoyaB nmponosigysBaty B
tOpencekin nycteni, a aani — B OKONMLSAX Piku WopaaH. BiH cyBopo BukpuBas Baaw
CycninbCTBa 1 3aKknvkas [0 NOKasiHHA, CoBilLaioyn Npo Lwsmnike npuwects Mecil. Vo-
ro 30BHILUHIM BUIMSA TakoX Bignosigas onucam surnsay Inii: BiH HOCKMB ogdar i3 Bep-
GnroXXoro Borocy, nignepesaHnin WKIPSHUM peMEHEM, a DKelo MOMY CryXuna capaHa
Ta vk meq (Mapka 1:10-16). MNponosigb loaHHa 6yna HacTINbKU CUMBHOM, LLO
CKOPO HaBKOSMO HbOrO CTanu 36MpaTUCb YYHI, SiKi 3aCHyBanu obLMHY MOro nocnigoB-
HWUKIB — KyMpaHITiB. 30BHILLIHIM 3HAKOM MOKASHHS i JYXOBHOro OHOBMEHHS loaHH BUG-
paB XpelleHHs — OMUTTS Yy BOAI M 3aHYpPeHHs B Hel (3Biacu 1 iM's — XpecTutens).
[MpUNUHATK XpeLLeHHA NpUALLOB i Icyc, Npo YecHOTU AKoro Ak Mecil crosiwas y CBOIN
nponosigi loaHH (MatBia 3:14-15). Tum camum loaHH XpecTuTenb MNPOKaB LWNAX
CNYXiHHIO | BYeHHI0 lcyca XpucTa. Y cBdato PisgBa IBaHa Xpectutensa npociMo CBATOrO
[ocnogHboro MpeaTedy, Wob BMAPOCMB ANSA BCiX HAc TUX nack, siki noTpebyemo Ans
chnaciHHA Halwmx 6e3cMepTHUX ayLu.
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The Nativity of St. John the Baptist

= | The Gospel relates that the righteous parents of St

THS NATIVITY

John the Baptist, the Priest Zachariah and Elizabeth
(September 5), lived in the ancient city of Hebron. They
reached old age without having children, since Elizabeth
was barren. Once, St Zachariah was serving in the Temple
at Jerusalem and saw the Archangel Gabriel, standing on
the right side of the altar of incense. He predicted that St
Zachariah would father a son, who would announce the
Savior, the Messiah, awaited by the Old Testament Church.
Zachariah was troubled, and fear fell upon him. He had
doubts that in old age it was possible to have a son, and he
asked for a sign. It was given to him, and it was also a chastisement for his un-
belief. Zachariah was struck speechless until the time of the fulfillment of the
archangel’s words.

St. Elizabeth came to be with child, and fearing derision at being pregnant
so late in life, she kept it secret for five months. Then her relative, the Virgin
Mary, came to share with her own joy. Elizabeth, “filled with the Holy Spirit,” was
the first to greet the Virgin Mary as the Mother of God. St John leaped in his
mother’'s womb at the visit of the Most Holy Virgin Mary and the Son of God in-
carnate within Her.

Soon St Elizabeth gave birth to a son, and all the relatives and acquaint-
ances rejoiced together with her. On the eighth day, in accordance with the Law
of Moses, he was circumcised and was called John. Everyone was amazed,
since no one in the family had this name. When they asked St Zachariah about
this, he motioned for a tablet and wrote on it: “His name is John.” Immediately
his tongue was loosed, and St Zachariah glorified God. He also prophesied
about the Coming into the world of the Messiah, and of his own son John, the
Forerunner of the Lord (Luke. 1: 68-79).

After the Nativity of our Lord Jesus Christ and the worship of the shep-
herds and the Magi, wicked king Herod gave orders to Kill all male infants. Hear-
ing about this, St Elizabeth fled into the wilderness and hid in a cave. St Zachari-
ah was at Jerusalem and was doing his priestly service in the Temple. Herod
sent soldiers to him to find out the abode of the infant John and his mother.
Zachariah answered that their whereabouts were unknown to him, and he was
killed right there in the Temple. Righteous Elizabeth continued to live in the wil-
derness with her son and she died there. The child John, protected by an angel,
dwelt in the wilderness until the time when he came preaching repentance, and
was accounted worthy to baptize the Lord.



AMNOCTOIJI

3 MNocnaHHa go Pumnad cs. Anoctona NaBna YntaHHS.

(p. 6, B. 18 — 23)

A 3BinNbHMBLUUCSA Bif rpixa, ctanu padamu npaBegHOCTM.

[oBOpIO A NO-NMOACBKOMY, Yepe3 Hemid Baworo Tina. bo Ak Bu
Bigaasanu 6ynn 4yneHn Bawi 3a pabiB HeYUcTocTi U Oe33akoHHIO Ha
0e33aKkoHHS, Tak Tenep BigganTe 4YneHu Bawi 3a pabiB npaBedgHOCTU Ha

OCBSIYEHHS.
Bo konu 6ynu Bu pabamu rpixa, To Oynu BifbHI Big NpaBegHOCTH.

Axknn xe nnig Bn manu toai? Taki peui, Wo HUMKU COPOMUTECH Tenep,
60 KiHeub IX — TO CMepTb.
A Tenep, 3BINbHUBLUMCS Bif rpixa n craBwun padbamu borosi, maeTe

Nnig Bawl Ha OCBAYEHHS, a KiHeLb — XUTTS BIYHE.

bo 3annata 3a rpix — cmepTb, a gap boxunnm — BiYHE XKUTTA B XPUCTI

Icyci, F'ocnogai Hawim!



€EBAHIENIA

Big Matdis CeaToro €BaHrenis YATaHHA.
(p. 8,B.5—-13)

A konn BiH go KanepHaymy BBiMWOB, TO A0 Hboro Habnuamecs
COTHUK, Ta 1 6naratu 3a4as Voro,

Kaxkyun: ,[ocrnogn, Min crnyra nexuTb ygoma poscnabneHun, i TSXKO
cTpaxpae”.

BiH roBopuTb nomy: A rnpuddy u y300p0oerito to20”.

A COTHUK I7I0|\/|y BignosiB: ,HepnoctomHmn 4, Nocnogwn, Wwo06 3anios Tu
nig CTPiXy MOt0... Ta NPOMOB TiflbK1 CrOBO, — i BUAYXae Min cryral

bo n a — nognHa nigenagHa, i BOAKiB nig coboto A mato, i ogHOMY
Kaxy: nign — To mnge BiH, a TOMY: Npuuan — i npuxoamtb, abo pabos.i
CBOEMY: 3p0obu Te — i BiH 3pobuUTL".

[MoyyBWwM Take, Icyc 3amByBaBcs, | MPOMOBUB 4O TUX, XTO WULLNK ycnig

3a Hum: ,[lonpaedi kaxy eam: Hagimb cepel I3painsa A He 3Haliwos bys
makoi eenukoi eipu!

Kaxy x eam, wo 6azamo-xmo rnputdyms 8i0 cxody ma 3axoly, i
3acsa0ymeb y L{apcmei HebecHim i3 Aepaamom, Icakom ma SIkogom.

CuHu x Llapcmea — rnoskudaHi 6ydymb 00 mempsieu 308HIWHbLOI —
6yde mam rinad i ckpeaim 3ybig’!...

| ckaszaB Icyc coTHukoBi: ,I0u, i Kk nosipue mu, Hexal mak mobi U
cmaHemsbcs!” | TiEl )X roguHW ogy»Xas criyra noro.



EPISTLE

The reading is from the Epistle of St. Paul to the Romans.

(c. 6, v. 18 — 23)

And having been set free from sin, you became slaves of righteous-

ness.

| speak in human terms because of the weakness of your flesh. For
just as you presented your members as slaves of uncleanness, and of law-
lessness leading to more lawlessness, so now present your members as

slaves of righteousness for holiness.

For when you were slaves of sin, you were free in regard to righteous-

Ness.

What fruit did you have then in the things of which you are now

ashamed? For the end of those things is death.

But now having been set free from sin, and having become slaves of

God, you have your fruit to holiness, and the end, everlasting life.

For the wages of sin is death, bur the gift of God is eternal life in

Christ Jesus our Lord.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Matthew.
(c.8,v.5-13)

Now when Jesus had entered Capernaum, a centurion came to Him,
pleading with Him,

saying, “Lord, my servant is lying at home paralyzed, dreadfully tor-
mented.”

And Jesus said to him, “/ will come and heal him.”

The centurion answered and said, “Lord, | am not worthy that You
should come under my roof. But only speak the word, and my servant will
be healed.

For | also am a man under authority, having soldiers under me. And |
say to this one, ‘Go,” and he goes; and to another, ‘Come,” and he comes;
and to my servant, ‘Do this,” and he does it.”

When Jesus heard it, He marvelled, and said to those who followed,
“Assuredly, | say to you, | have not found such great faith, not even in Isra-
el!

And | say to you that many will come from east and west, and sit
down with Abraham, Isaac, and Jacob in the kingdom of heaven.

But the sons of the kingdom will be cast out into outer darkness.
There will be weeping and gnashing of teeth.”

Then Jesus said to the centurion, “Go your way, and as you have be-
lieved, so let it be done to you.” And his servant was healed that same
hour.
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NVMNEHb v

4-ta Hepinga no MN'atnoecatHuui
ceB. [letpa i [1laBna

5-ta Hepinga no N'atnpecatHuui
6-Ta Heninga no N'atnpecatHuui
PiBHoanoctonbHoI Ornbru
PiBHoanocTtonsHOro Bonognmumpa
7-ma Heping no M’'atngecatHuu

CEPMNEHb

8-ma Heping no M'atnpgecatHuu
BMY. NaHTenenmoHa

9-ta Hepinga no N'atnpecsatHuui

[MpeobpaxeHHs ocnoaHe

10-ta Heping no MN’'atnpgecatHuui
11-ta Hepinga no N’'atngecatHuu,i
YcniHHs MNpeceaTtol boropoauui

BEPECEHb

12-ta Hepinga no N'atnpecatHuui

13-ta Hepinga no M’atnpgecatHuui
YcikHOBEHHS ronosu IBaHa Xpectutens
LiepkoBHnn HoBuin Pik

Akadpuct

Church Calendar

JULY

4th Sunday after Pentecost
Sts. Peter & Paul

5th Sunday after Pentecost
6th Sunday after Pentecost
St. Olha

St. Volodymyr

7th Sunday after Pentecost

AUGUST

8th Sunday after Pentecost
St. Panteleimon

9th Sunday after Pentecost
Transfiguration of Our Lord
10th Sunday after Pentecost
11th Sunday after Pentecost
Dormition of the Theotokos

SEPTEMBER

12th Sunday after Pentecost
13th Sunday after Pentecost
Beheading of John the Baptist
Ecclesiastical New Year
Akathist




IHdopmauia Ta noaii Ha nuneHb - Information & activities for July

CnosBiweHHA!

Mwn Bce we maemo Byt ayxe obepexHUMW, KoNu Maemo cnpasy 3
Covid, ane HacTaB 4ac BiAHOBUTY LiSANbHICTb Y LepkBi CB. [umuUTpis.

[MoYnHaouM 3 HOBOrO LEPKOBHOIMO poKy, 14 BepecHs, MU
pPO3MoYNHAEMO BCi 3axoam, ski npunuHunn yepes Covid.

Mu Hagcunatumemo snMCTU 3 MOBIAOMIEHHAMW Ta opmMun  Ons
peecTpauii B HeginbHin LWkoni, bpatcTsi MNpucnyxHukis, Ctapwmnx bpartiB i
Cectep TOLLO.

Ix 6yne HapgicnaHo HanPUWKiHLi LbOro MICAUA Ta 3HOBY HarpUKiHL
CEpIrHSA SK HaragyBaHHA.

AKWO XTOCb Mae 3annTaHH4, 3BepTantecs 4o 0. Bonognmupa.

Notification!

We still have to be very careful when dealing with Covid but the time
has come to resume activities at St. Demetrius.

Starting with the new church year, September 14, we will be starting
all of the activities that we terminated because of Covid.

We will be sending out letters and forms to notify or register for Sun-
day School, the Altar Servers Brotherhood, Elder Brothers and Sisters, etc.

These will be sent out near the end of this month and again near the
end of August as a reminder.

If anyone has any questions, please get in touch with Fr. Walter.
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